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Analitica

This article presents the results of a descriptive study on the state of university training in audiovisual
tranglation (AVT) with French as a source language in Spain during the 2022-2023 academic year. Data show
that, at present, 100 % of the degrees in Translation and Interpreting (or similar) have AVT modules, of which
less than 22 % have French as a source language. At postgraduate level, 0 % of AV T-specific Master's degrees
focus on French, while modules in non-specific postgraduate degrees are less than 15 %. Finaly, the offer at
undergraduate level seems to have grown timidly compared to data in Cerezo Merchan (2012), although thisis
not the case at postgraduate level
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